
α πετϫηκ `εβολ `νϫε πι`ςμου του λογου πεϥιωτ: αϥι αϥϭιςαρξ ϩως ρωμι `ντελιος.

Perfect is the blessing of the Word of His Father, who came and was incarnate as a
perfect man. 

الكامل بركة أبيه الكلمة، أتى وتجسد كإنسان كامل

α πετ ϫηκ εβολ `νϫε πι `ςμου

Indicator of
past

Who is perfect namely the blessing

علامة زمن
الماضي

الذي يكون كامل أي ال بركة

του λογου πεϥ ιωτ : α ϥ

his word his father : Indicator of
past

he

التي ل كلمة ــيه أبـــ : علامة الماضي هو

ι α ϥ ϭι ςαρξ ϩως ρωμι

came Indicator of
past

he Has taken flesh also man

أتى علامة الماضي هو أخذ جسد أيضا انسان

`ν τελιος .

Indicator of
adjective

perfect .

أداة صفة كامل .

δοξα πατρι κε `υιω κε `αγιω `πνευματι.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

 .المجد للآب والإبن والروح القدس

δοξα πατρι κε υιω κε αγιω `πνεηματι

Glory father and son and holy spirit

مجد للأب و ابن و قدس روح



α πετϧελϧωλϥ (αυ) ναυ `εροϥ: α πετϧελϧωλϥ ϣοπ νεμωτεν: α πετϧελϧωλϥ (αυ)
αϣϥ ϩιϫεν πι`ςταυρος.

O You who was slain and was seen, O You who was slain be with us, O You who was
slain and raised on the Cross. 

 .المذبوح نظروه، المذبوح الكائن معكم، المذبوح مُعَلق على الصليب

α πετ ϧελϧωλ ϥ (αυ) ναυ εροϥ :

Indicator of
past

Who is slain him (they) saw him :

علامة الماضي الذي ذبح هو هم / رأو ــه :

α πετ ϧελϧωλ ϥ ϣοπ νεμ ωτεν

Indicator of
past

Who is slain him be with us

علامة الماضي الذي ذبح هو يكون معــ ــنا

: α πετ ϧελϧωλ ϥ (αυ) αϣ ϥ

: Indicator of
past

Who is slain him (they)
raised

him

: علامة الماضي الذي ذبح هو هم / علقوا  ــه

ϩιϫεν πι `ςταυρος .

over the cross .

على ال صليب .

κε νυν κε `α`ι κε ις τους `ε`ωνας των `ε`ωνων. `αμην.

Now and ever and unto the age of all ages. Amen. 

آمين. الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور . 

κε νυν κε αι κε ις τους

and now and always and to the



و نالأ و دائما و إلى ال

εωνας των εωνων αμην .

ages of ages Amen .

دهر ال دهور أمين .

θαι τε ϯνου `ετε: Θαι τε ϯςεβηρος:ϯ`προςκυνιςης τω μονω `Χριςτος.

This is the rational, this is the upright, worship is to the one Christ. 

 .هذه العقلية، هذه الأعجوبة، السجود للمسيح الواحد

θαι τε ϯ νου ετε θαι τε

this is now Which is This is

هذه تكون نالأ التي تكون هذه تكون

ϯ ςεβηρος : ϯ `προςκυνις
ης

τω μονω

the mentality : the worship to one

ال عقلية : ال سجود إلى واحد

`Χριςτος .

christ .

مسيح .

(`ερε πι`ςμου `νϮ`τριας εθουαβ) β: `Φιωτ νεμ `πϣηρι νεμ πι`πνευμα εθουαβ.

(The blessing of the holy Trinity)2, the Father and the Son and the Holy Spirit. 

، الآب والإبن والروح القدس2بركة الثالوث الاقدس،  . 

ερε πι `ςμου  `ν Ϯ `τριας εθ

Indicator of
present

the bless of the trinity Which is

أداة مضارع ال بركة التي لـ ال ثالوث التي تكون



ουαβ  β : `Φ ιωτ νεμ `π

holy 2 : the father and the

مقدسة 2 : ال أب و ال

ϣηρι νεμ πι `πνευμα εθ ουαβ .

son and the spirit which holy .

ابن و ال روح الذي يكون مقدس .

(`ερε πι`ςμου `νϮΘε`οτοκος) β: μαρια `θμαυ `νΙηςους ΠΧριςτος.

(The blessing of Theotokos)2, Mary the Mother of Jesus Christ. 

، مريم أم يسوع المسيح2بركة والدة الإله،  

ερε πι `ςμου  `ν Ϯ Θε`οτοκος β

Indicator of
present

the bless of the Mother of
God

2

أداة مضارع ال بركة التي لـ ال والدة الإله 2

μαρια  `θ μαυ  `ν Ιηςους Π Χριςτος

Mary the mother of Jesus the Christ

ماريا ال أم التي لـ يسوع ال مسيح

(`ερε πι`ςμου `μπενπατριαρχης) β: `νιωτ ετταιηοτ `ναρχη`ερευς παπα αββα

(The blessing of our patriarch)2, the honored father, the high priest, Pope Abba 

، الآب المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا2بركة بطريركنا،  (...). 

ερε πι `ςμου  `μ πεν πατριαρχη
ς

β

Indicator of
present

the bless of our patriarch 2

أداة مضارع ال بركة التي لـ ــنا بطريكــ 2



`ν ιωτ ετ ταιηοτ `ν αρχη `ερευς

of father Who is honored of head priests

التي لـ أب الذي يكون مكرم التي لـ رئيس كهنة

παπα αββα .

Pope abba .

بابا أنبا .

ευ`ι `ε`ϩρηι `εϫεν παιλαος τηρϥ: ϫε `αμην εςεϣωπι.

Be upon all the people. Amen. So be it. 

 .تحل علي هذا الشعب كله أمين يكون

ευ ι ε `ϩρηι εϫεν παι λαος

Indicator of
passive 
voice

come to up over this people

أداة للدلالة 
على المبني 
للمجهول

تاتي إلى أعلى على هذا شعب

τηρ ϥ : ϫε αμην εςε ϣωπι

all it : that amen It will be

كلـ ــه : أن أمين هي سوف تكون

Καθολικον: καθολικον.

The catholic epistle, the catholic epistle. 

 .الكاثوليكون الكاثوليكون

Καθολικο
ν

: καθολικον καθολικον

The letter 
of (Peter, 
John, 

: The letter 
of (Peter, 
John, 

universal



James, 
Jude)

James, 
Jude)

رسالة  
القديس ، 
بطرس ، يوحنا
، يعقوب ، 
يهوذا

: رسالة  
القديس ، 
بطرس ، يوحنا
، يعقوب ، 
يهوذا

شامل ، 
جامعة ، عامة

`ερε πι`ςμου `μπενμητροπολιτης:`νιωτ ετταιηοτ αββα (...).

The blessing of our metropolitan, the honored father Abba (...). 

، الآب المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا2بركة الأسقف  (...). 

ερε πι `ςμου  `μ πεν μητροπολ
ιτης

β

Indicator of
present

the bless of our metropolita
n

2

أداة مضارع ال بركة التي لـ ــنا مطران 2

`ν ιωτ ετ ταιηοτ αββα .

of father Who is honored abba .

التي لـ أب الذي يكون مكرم أنبا .

 `ερε πι`ςμου `μπεν`επιςκοπος: `νιωτ ετταιηοτ αββα (...).

The blessing of our metropolitan, the honored father Abba (...). 

، الآب المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا2بركة الأسقف  (...). 

ερε πι `ςμου  `μ πεν `επιςκοπος β

Indicator of
present

the bless of our bishop 2

أداة مضارع ال بركة التي لـ ــنا أسقف 2

`ν ιωτ ετ ταιηοτ αββα .

of father Who is honored abba .



التي لـ أب الذي يكون مكرم أنبا .


